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Завдання 1 – 2 год.

Перекласти речення, звертаючи увагу на переклад граматичних конструкцій:

1. 彼女は現代日本語はもちろん古典さえ読める.

2. この歌は子供でさえ知っている.

3.ここに置きておきさえすれば後はここの人が全部やってくれます.

4. この仕事さえ片付いたら後は楽なんです.

5. 彼はもうおかゆさえ喉を通らなかった.

6. 彼は私の言うことを聞こうとさえしない.

7. 山田にさえできたんだから君にもできるよ.

8. 先生でさえこの問題を解くのに2時間もかかった.

9. クレジットカードさえあればいつでも入会出来ます.

10. 君さえ承知してくれたら今すぐこのプロジェクトを始めるつもりだ.

11. まじめに勉強さえすれば試験は大丈夫だ.

12. 手を上げさえすれば直ぐ警官が飛んでくる.

13. 高くさえなければ売れるはずだ.

14. 通勤に便利でさえあればどんな所でもいいんです.

15. アメリカ人でさえあれば雇(やと)ってくれる.

16. 彼は自分の名前すら書けなかった.

17. この論文は書き直すべきだ.

18. そんなことを人に言うべきではありません.

19. 君も来るべきでしたよ.

20. 山田には話すべきではなかった.

21. 自分のことは自分ですべきだ.

22. 今, 家を買うべきじゃないよ.

23. それは課長にも言っておくべきだったね. 

24. 彼は結婚なんかすべきじゃなかったんです.

25. 我々はもっと創造的であるべきだ.

26. この状態は現実であるべきだ.

27. 調査の結果, 驚くべきことが分かった.

28. 音楽は舞台に近いほど聞きやすい.

29. 上空に行くほど酸素(さんそ)が薄くなる.

30. 私は難しい仕事ほど(私は仕事が難しいほど)やる気が出てくる.

31. 子供を小言を言うほど反発するものだ.

32. 私は静かなほど落ち着かない.

33. 駅に近くなるほど家賃が高くなる.

34. 運動するほど体の調子が変になる.

35. 元気な人ほど無理をしがちだ.

36. あまり働かない者ほど不平が多い.

37. 日本式の部屋に泊まりたいと思って旅館を予約した. ところが, 通された部屋は洋式だった.

38. - 彼女にプロポーズしたんだろう?どうだった? - ところが, だめだったんです.

39. 私の娘はアメリカにいる時きれいな英語を話していた. ところが, 日本に帰って一年もたたにうちに忘れてしまった.

40. 日本から有名な先生の講演があるというので行ってみた. ところが, その先生は英語は下手で何を言っているのか全然分からなかった.

41. 先生は私達に遅刻してはいけないと何度も言った. ところが, 次の日, 時間通りに行ってみると先生はまだきていなかった.

42. - 今晩のパーテイー, 君も来てくれるね. - ところが, 生憎(あいにく)行けないの.

43. 彼女は結婚しているんでしょう? - そう見えるでしょう?ところが, まだ独身です.

44. 両親は二人の結婚に反対している. それでも, 二人は結婚するつもりらしい.

45. 暑いので, 扇風機をつけたが, それでもまだ暑かった.

46. 彼はとても忙しいのに, それでもジョギングを一日も欠かさない.

47. このオーバー高いねえ. - それでも買うつもり?

Завдання 2 – 1 год.

Перекласти речення, звертаючи увагу на переклад граматичних конструкцій:

1. この魚は, 猫さえ見向きもしないよ.

2. たった一つの間違いでさえずいぶん差がでてしまう.

3. 時間さえあれば, 歌舞伎も見たいのですが.

4. お宅様さえよろしければ, 今晩家内とおじゃましたいと思うのですが.

5. どうしたのかしら, この猫. お魚ばかりじゃなく, 大好物のミルクさえ飲まないのよ.

6. 昔と違って, 今は, 夏ばかりでなく, 冬でさえナスやキュウリが食べられます.

7. 今でさえ彼女に信じられない.

8. 彼女は食費さえ惜(お)しんだ.

9. 子供ばかりでなく大人も悲鳴をあげた.

10. あなたが幸せでありさえすれば私は構わない.

11. それが欲しかったら頼みさえすればいいですよ.

12. 彼女がもう少し早く来てさえすればなあ.

13. 知ってさえいたらなあ.

14. ボタンを押しさえすれば後は自働だ.

15. 彼は英語を読むことすらできない, まして書くなどできるものではない.

16. 彼は自分の名前すら書けなかった.

17. 君が注意さえしたらこんな事はなかったのだ.

18. 賢人でさえ間違うことがある.

19. この大火事にさえこの建物を燃え残った.

Завдання 3 – 2 год.

Перекласти речення, використовуючи вивчені граматичні конструкції:

1. Случается, что люди, только что поженившись, вскоре разводятся. Говорят, что в Японии, по сравнению с другими странами, процент разводов невелик.

2. В Индонезии в последнее время случилось несколько сильнейших наводнений, и экономика этой страны понесла огромный ущерб.

3. Бывает, что зимой мы ездим отдыхать в горы на горячие источники. А еще отдыхаем на лыжных курортах.

4. Когда наступает зима и приходят холода, я только и болею гриппом. 

5. Танака читает каждый день одни только романы. 

6. Международные отношения между этими двумя государствами будут развиваться и впредь.

7. Ёко, чуть не плача, пришла с нами проститься. 

8. Я попробовал заговорить с ним, а он с видом, мол, ерунда все это, отвернулся.

9. В доме моего друга недавно родился ребенок, и вся семья очень счастлива. 

10. У Вас такой усталый вид, будто Вы не спали всю ночь.

11. Он читал книгу с видимым удовольствием. Он то смеялся, то плакал, то задумчиво смотрел в окно.

12. Даром, что живу в Токио уже 3 года. До сих пор не знаю, как куда проехать.

13. Я тебе говорил, что сюда нельзя входить, а ты все-таки вошел. 

14. Мой друг – вегетарианец. Он не ест не только мясо, но и рыбу тоже.

15. Путешествуя по Европе, я заметил, что в воскресенье не работают не только школы и государственные учреждения, но и все магазины. 

16. Такой сильный дождь! Я промок, прямо как из-под душа. 

17. На этой площади так много народу, как будто полгорода собралось

18. В прежние времена в этом районе часто случались землетрясения, поэтому многие жители переехали в другие места.

19. Когда внезапно тебе отвечают грубо, несмотря на то, что ты задал вопрос вежливо и учтиво, бывает, что обижаешься на такие слова.

20. Похоже, фильм оказался интереснее, чем ожидали. Мой друг уже дважды его посмотрел.

21. Кажется, он хочет уйти из этой компании и создать свою собственную фирму.

22. Студенческое общежитие не только недалеко от института, но в нем и столовая очень хорошая.

23. Я решил каждый день выпивать стакан морковного сока, так как слышал, что это очень полезно для здоровья.

24. Я решил не посылать никого в командировку, лучше поеду сам, пока есть возможность.

25. В этом поезде есть как обычные вагоны, так и СВ, поэтому выбирайте, что вам удобнее.

26. Чем скорее ты поймешь, в чем твоя ошибка, тем лучше.

27. Чем больше я живу в городе, тем больше хочу переехать в деревню.

28. Каждые 2-3 дня мы обновляем ассортимент.

29. Возле подъезда стоят какие-то люди, человек 5. Я боюсь заходить, поэтому выйди, пожалуйста, меня встретить.

30. Сегодняшняя контрольная работа переносится на следующую неделю. – Да?! А мы учили…

Завдання 4 – 2 год.

Перекласти речення, використовуючи вивчені граматичні конструкції:

1. По этой улице ходят только трамваи, а до стадиона можно доехать только на метро. (сика)

2. Чем больше ребенка ругают и заставляют учиться, тем больше он теряет интерес к учебе. (ходо)

3. Чем больше мой друг занимается дзюдо, тем сильнее становится, и мне даже немного завидно становится.

4. Согласно объявлению, сделанному вчера старостой группы, со следующей недели лекции по экономике будет читать японский профессор. (тоори)

5. Напечатайте этот документ так, как сказал начальник. 

6. Согласно написанному в журнале, средняя продолжительность жизни в Японии и в Украине сильно отличается.

7. Так как он всегда говорит неправду, многие его не любят (кара, ноде?)

8. Этот ресторан итальянской кухни хотя дорогой, но очень хороший, поэтому пользуется большой популярностью.

9. Я только что достал из почтового ящика сегодняшние газеты и пока еще не смотрел их. (бакари)

10. Поезд только то прибыл на третий путь и платформа была заполнена встречающими и провожающими людьми.

11. Когда я возвращаюсь домой, первым делом даю кошке корм, а оптом мою руки и обедаю сам. (то, токи, тара, нара, ба?)

12. Когда я приехал в Японию, то уже 3 года изучал японский язык у себя на родине. 

13. Когда меня хвалят, я очень смущаюсь. Это потому, что на самом деле я пока еще не слишком профессионален. 

14. Когда закончатся экзамены, хочу отдохнуть и расслабиться.

15. Если ты сможешь победить в этих соревнованиях, то получишь от меня необычный и ценный подарок. 

16. Если пойдешь за покупками, купи мне апельсиновый сок и мороженое.

17. Если дело в деньгах, то не беспокойтесь. Завтра я сам за все заплачу и принесу вам квитанцию об оплате.

18. Если выпил, то ни в коем случае нельзя садиться за руль и вести машину.

19. Если вдруг пойдет дождь, то соревнования придется прекратить.

20. Если и в этом году ухудшится экономическая ситуация, то многие жители будут вынуждены переехать в другие районы.

21. Если отец будет завтра свободен, он отремонтирует стиральную машину.

22. Отец сказал мне: «Обязательно позвони, когда вернешься. Если не позвонишь, мы будем очень переживать».

23. Если ты не придешь на собрание, возникнут проблемы, поэтому я решил заехать за тобой на машине. 

24. Цены такие высокие, что даже раз в год съездит в путешествие и то дорого. (саэ)

25. Я пока плохо говорю по-японски. Даже обычный повседневный разговор не могу поддержать. Может быть, через год усиленных занятий смогу этому научиться.

26. Есть родители, которые во что бы то ни стало хотят, чтобы их дети продолжали учебу. (тагару)

27. Он так хотел хорошо написать тест, но потерпел неудачу. 

28. Мой брат знает, что курение вредно для здоровья и почти не курит. Тем не менее бросить окончательно не может. (сорэдэмо)

29. В японских праздниках все меньше и меньше остается традиционного, однако для японцев праздники по-прежнему являются важными событиями в жизни. 

30. Дети должны вести себя уважительно по отношению к старшим. (бэки)

31. Вышел из дому, сел в такси и поехал на вокзал. Однако по пути вспомнил, что забыл билет и паспорт на столе. (токоро)

32. Вчера, в субботу, я пошел в банк снять со счета деньги. Однако банк работал всего лишь до двух часов и оказался закрытым.

33. Синкансэн – это высокоскоростной поезд, идущий со скоростью 210 км/час. Кстати, первый такой поезд был пущен в 1964 году к открытию Олимпийских Игр в Токио. 

34. Я в нерешительности, что мне делать дальше, продолжать учиться или, может, устроиться на работу? (сорэтомо)

35. Ты будешь продолжать играть или сдаешься? Если сдаешься, то так и скажи.

Завдання 5 – 1 год.

Доповніть речення:

1. この学生は宿題をしないどころか, ...

2. 時間がさえあれば...

3. このビールは飲めば飲むほど...

4. お金がないので... ことにしている.

5. 最近忙しくて, ...こともあります.

6. この町は小さくても... もあれば, ... もある.

7. いくら...としても, 絶対だめです.

8. 今は暇なんですから, ...かと思っている.

9. 風が強かったために...

10. あの人は...ばかりでなく, ...も...

11. ...つもりがなかったんですが, ...

12. 先生が言った通り...

13. ...ばかりいるので, 母によくしかられる.

14. 授業中に...ように.

15. この...は君が...べきだ.

16. ほしいけれども, ...

17. 彼女は新しいボイフレンドができたそうです. ちなみに... . ところで...

18. どうして食べないの?... それとも...

19. 色々説明してもらったが, それでも...

20. 私はがまって毎日練習していた.ところが, ...

Завдання 6 – 1 год.

Перекласти речення, звертаючи увагу на переклад граматичних конструкцій:

1. これは我々にとって無視出来ない問題だ.

2. 漢和辞典によって知らない漢字を調べる.

3. この大学で教えられることは私にとって極めて名誉(よ)なことです.

4. これまで日本は外国に対して閉鎖的な政策を取ってきた.

5. 今日は私達にとって忘れられない日になるだろう.

6. 先生によって,もちろん, 教え方が違います.

7. 木村さんは私にとって遠い親戚に当たる.

8. 日本の大学は入学するのが難しいのに対して, アメリカの大学は卒業するのが難しい.

9. 今度のアメリカの輸入政策は日本企業にとって大きな打撃(げき)になる.

10. 戦争によって父を亡くした.

11. これは五百年前の史料に基づく研究だ.

12. この研究所は文部省によって設立された.

13. 奨学金がもらえるかどうかによって大学入学を決ます.

14. アメリカでは離婚に対する(に対しての)考え方が大分変わってきた.

15. その老人達はわずかな貯金によって生活している.

16. その青年は麻薬によって青春時代を失ってしまった.

17. 日本の経済力が強くなるに従って日本語学習者が増えてきた.

18. 私は政治に対して強い関心がある.

19. この絵はピカソによって描かれた.

20. 君と結婚出来るかどうかによって, 僕の人生の幸, 不幸が決まるんです.

21. この製品はアメリカ製だがすべてJIS (Japanese Industrial Standard) に基づいて設計されている.

22. 東ヨーロッパの国々が民主化に向かっているのに対して, 中国大陸と北朝鮮は民主化がまだ遅れているようだ.

23. 私の家では, 父をはじめ, 家族全員スポーツが好きです.

24. 日本に行けるかどうかによって, 来年の計画が全く変わってきます.

25. 部長は田中さんに対して有利な発言をした.

26. 野村氏の講演は氏の二十年間の教育経験に基づく話で, 極めて示唆(さ)に富むものであった.

27. 契約に従って雇(こ)用期間を三年とする.

28. 今年は大阪をはじめ, 関西地方はどこも梅雨(つゆ)が短かった.

29. 去年は自動車事故が少なかったのに対して, 今年は大変多かった.

30. このビルは有名な建築家の設計に基づいて建てられた.

31. 文明が進むに従い, 人間のストレスが多くなる.

32. この会社は, 社長をはじめとして, 社員一同が同じ食堂で昼ご飯を食べている.

33. 日がたつに従って, 父の病気は回復してきた.

34. 社長の命令に従って, 彼はただちにマニラに飛んだ.
Завдання 7 – 1 год.

Виберіть правильні граматичні конструкції:

によって, にとって, に基づいて, に従って, に対して, をはじめ(として)

1. 私に___とても親切だった.

2. トムは, 寿司___, 日本食なら何でも食べる.
3. 土地の面積___人口が少ない.

4. 約束___10時に来ました.

5. それではお母さん___皆さんによろしく.

6. 二年生___は読みやすいとは言えません.

7. 彼の言葉___すべては明らかになった.

8. ここは君___一番安全な場所だ.

9. この事件には, 警察___, 近くの住民が皆強い興味を示した.
10. この頃は宇宙中継___世界のニュースをテレビで見ることが出来る,\.

11. 手数料は一万円___五百円です.
12. この報告は去年行われたアンケート調査___書かれたものである.
13.  約束___, 借金を一か月後に返した.
14. 日本人は誉められた時, よく[とんでもない]と言う. これ___, アメリカ人はよく[ありがとう]と言う.

15. これは一つの仮説___議論です.

16. 市民は増税___強く反対している. 
17. 収入が増える___, 支出も増える.

18. 僕はその日の気分___, 違う音楽を聞きます.
19. 林さんの質問___答えた.
20. 町の人々___この工場の閉鎖は死活問題だ.

Завдання 8 – 1 год.

Виберіть правильну відповідь:

1. 私達の時間の感覚は, 人に___, また立場に___もかなり違います.

1) とって
2) よって
3) 対して
4) かけて
2. この時計は古いのですが, 私に___とても大切なものなのです.

1) 対して
2) とって
3) ついれ
4) よって
3. 私達の町にこのお寺を___, 色々な古い建物がある.

1) ぬきに
2) はじめ
3) ともなって
4) こめて
4. 生まれたばかりの赤ちゃんには, 文化の違いや国籍に___ちがいは見られない.

1) ともなう
2) したがう
3) 対する
4) よる
5. 本来, 時間に___日本人の感覚は, 極めて神経質だと言われます.

1) とって
2) 基づく
3) 対する
4) よる
6. 東京___日本の主な町で交通難はひどくなっている.

1) にしたがって
2) をはじめ
3) に基づいて
4) にとって
7. 子供に___, 遊ぶことと食べることが一番楽しいことである.

1) 対する
2) とって
3) 際して
4) 関して
8. 人間は, 指お使うこと___, 簡単な計算が出来るようになるものだ.

1) に際して
2) にかけて
3) によって
4) にとって
9.  外相は国連に出席する___, その国際問題についての自分の考えを話しました.

1) にかけて
2) にあたって
3) にとって
4) 従って
10. この本は, 終りに近付くに___, 面白くなってきました.

1) つれて
2) 対して
3) かけて
4) 関して
11. 外国語は何回も繰り返して練習することに___, すらすら言えるようになるものだ.

1) よって
2) 対して
3) とって
4) すぎない
12. 政治の改革が進む___, それに不満を持つ者が多くなりました.

1) によって
2) につれて
3) に基でぃて
4) にあたって
13. 日本では, 年末からお正月___, 贈り物をしたりもらったりする機会が多くなる.

1) にかけて
2) にあたって
3) に際して
4) によって
14. ヨーロッパでは夏湿度が低いの___, 日本では湿度が低いのは冬である.

1) に対して
2) にとって
3) にそって
4) に関して
15. 人間は, 年をとるに___, 早く起きて早く寝るようになります.

1) 対して
2) あたって
3) に従って
4) 基づいて
Завдання 9 – 1 год.

Перекласти речення, звертаючи увагу на переклад граматичних конструкцій:

1. 私の留学に当たり, 父は自分の経験を話してくれた.

2. 日本の経済を研究するにあたって, 国会図書館で資料集めをした.

3. 総理はサミット出席にあたり, 閣僚と会議をした.

4. 小説家は時代小説を書くに当たり, その時代の歴史を詳しく調べた.

5. 大阪に転勤するに当たって/に際して妻子は東京に残した.

6. 日本の近代化の研究に当たって/ に際して日本の国会図書館を利用した.

7. 浩(ひろし)は両親の期待に反して高校を出てからコックになった.

8. 彼は自分の意思に反して賄賂(わいろ)を受け取ってしまった.

9. この規則に反して従業員を働かせた場合は一か月の営業停止になる.

10. 奥村さんのうちはご主人が無口なのに反して奥さんは人一倍おしゃべりしゃべりだ.

11. その学会で吉田氏の発表に関して多くの批判がなされた.

12. その件に関しましては, まだ発表できる段階ではありません.

13. 最近老人問題に関する記事が目につく.

14. 大気汚染に関する報告書が委員会に提出された.

15. 1992年のオリムックはバルセロナにおいて開催(さい)された.

16. 過去のおいてはこのようなことはあまり問題にならなかった.

17. この作文は文法においてはあまり問題はない.

18. 本校における男女学生の比率は二対一である.

19. この問題に関して私の意見を述べます.

20. 予想に反して失敗しまかった.

Завдання 10 – 2 год.

Перекласти речення, використовуючи вивчені граматичні конструкції:

1. Для меня это очень важное выступление, поэтому мне необходимо сегодня хорошо подготовиться.

2. В соответствии с конституцией император является символом Японии и не обладает политической властью. 23 декабря – день рождения императора, является выходным днем. 

3. В этом зоопарке много редких животных, например, панда. Каждое воскресенье родители с детьми приходят сюда интересно провести время. 

4. Бывает, что в зависимости от качества жилья, в доме нет ванны, а только душ и туалет.

5. Для моих родителей дети в семье всегда были самым ценным, поэтому с нами обращались бережно, как с сокровищем. 

6. В соответствии с правилами этого банка все служащие должны носить униформу с табличкой на груди, где написаны фамилия и должность.

7. Начиная с Достоевского, Толстой и Чехов являются одними из самых известных русских писателей за границей.

8. Он очень добр по отношению к животным. У него в доме живут 4 кошки, 2 попугая и собака. 

9. По закону, если праздничный день выпадает на воскресенье, то выходной переносится на следующий день.

10. Поведение человека зависит от его представлений. Одно и то же все видят по-разному. 

11. Согласно регламенту собрания выступающим дается по 10 минут. Доклады, которые не прослушаем сегодня, переносятся на завтра. 

12. В ответ на мое предложение все согласились принять участие в выставке. 

13. Если около часа идти вдоль этой проселочной дороги, то непременно выйдешь к железнодорожной станции.

14. Согласно программе обучения на этом факультете, но следующий год студенты 3 курса поедут на стажировку в Америку. 

15. Я слышал, что есть такие горячие источники, которые, в зависимости от содержащихся в воде химических веществ, излечивают разные болезни.

16. Когда одна треть жителей этой деревни уехала на заработки в соседний город, деревня словно опустела. 

17. С течением времени это искусство было забыто.

Завдання 11 – 1 год.

Виберіть правильну відповідь:

1. 政府は今年こそ経済がよくなると予測していた. しかし, この予測に___, 12月になった今もあいかわらずよくなっていない.

1) 際して 

2) 反して

3) そって


4) したがって
2. 子供は成長するに___知恵(え)がつく.

1) したがって

2) によれば
3) にあたって

4) に対する
3. 昨年度の日本___総医療費は30 兆3583億円であった.

1) に反して

2) によって 
3) にそって 

4) における
4. 天気予報___, 来週の日本列島は, 全国的に晴天が続くそうです.

1) おかげで

2) によれば
3) に反して

4) にそって
5. このような服装が若者の間で急速に流行した最大の原因は, テレビの普及___情報が同時に全国に伝わってからであろう.

1) によって

2) に対する
3) における

4) について
6. ざっしを発刊する___, 名前を一般から募集することにした.

1) について

2) おかげで
3) にあたって

4) にそって
7. 女性の高学歴化や民主主義の発展___, 性別にとらわれることなく, 社会の進出する女性が増えてきた.

1) により

2) に対する

3) に反して

4) に比べて


8. 雑誌に店の名前が出た___, 客が沢山来るようになった.

1) にそって

2) おかげで
3) ためで


4) にあたっては
9. A市の人口はB市の人口の約2倍___12万8千人である.

1) に対する

2) にあたる
3) における

4) によって


10. この国の経済___, 今後も注目していく必要がある.

1) にあたっては
2) にかけては
 3) に関しては
4) に際しては
11. この計算は, コンピューターの発達___はじめて可能となった.

1) として

2) について

3) となって

4) によって
12. 政府の調査___, 台風のため, 農産物の被害は数億円にのぼると言う.

1) によれば

2) について
3) おかげで

4) に関しては



13. 最近, 公害を出す企業___批判が強くなっている.

1) にとっての

2) にとって
3) に対するの

4) に対する
14. 日本では, 大学の入学試験は, 普通2月から3月___行われる.

1) に比べて

2) に関して
3) に際して

4) にかけて
15. 彼は手伝ってくれた___, 仕事がだいぶ早く終った.

1) のおかげで

2) おかげで
3) のおかげさまで
4) おかげさまで
16. この問題に___はもう少し皆で考えてみて下さい.

1) して

2) したがって

3) とって


4) ついて
17. 国の経済が発展する___, 人々の暮らしもよくなってきた.

1) にとって

2) に対して
3) に関して

4) にしたがって
18. 現在の私達___, 最も重要なのは, 地球の環境を守ることであろう.

1) に関して 

2) にとって

3) によって
4) に反して
19. 日本を訪れるなら, 9月から10月に___の時期はおすすめします.

1) そって

2) かけて


3) わたって

4) おいて
20. いつの時代でも若者に___, 新しい流行がつくりだされる.

1) かけて

2) わたって

3) よって


4) つけて
Завдання 12 – 1 год.

Доповніть речення:

1. 友達が帰国したきり...

2. この仕事をすればするほど...

3. 私の新しいアパート...ばかりでなく...

4. ここは図書館なので, ... こと.

5. この映画はつまらないかと言うと...

6. どうしてバスで来ましたか. ... それとも...

7. 一つは百円だとしたら...

8. 勉強があまり好きではなく, ... ばかりいます.

9. 仕事で疲れてたまらなかった. ところが, …

10. 来週は... 自身が...

11. ... は忘れられないほど...

12. あの二人はもうすぐ結婚するらしい. ちなみに, .... . ところで...

13. おじいさんは年をとって弱くなったから, ... こともある.

14. 最近 ... ことにしているので, ...

15. いくら... としても, うまくできません.

16. 子供が病気なので, ... ように.

17. 気が進まない場合には, ... べきではない.

18. あの人はこんなに賢いとは言えません. それでも, ...

19. 来週は彼女の誕生日なので, ... かと思っている.

20. 試験は楽勝だったと言ったけど...

Завдання 13 – 3 год.

Перекладіть речення:

1. あまり嬉しかったので, 涙が出てしまいました.

2. 健康に恵まれることはお金に恵まれることより幸せだ.

3. 去年の冬はなかなか寒かったですが, 今年は秋のようですね.

4. 私は出かけようとして, ドアに鍵をかけたとたんに電話がかかってきた.

5. 無駄遣いをなるべくしないようにして貯金しなさい.

6. 山田さんにはちょっと余分に働いてもらった代わりに特別手当てを出した.

7. 100歳まで生きると言うことは, めったにあることではない.

8. 我慢していたのですが, あまり腹が立ったので, 思わず[馬鹿]と叫んだ.

9. 地震についてはいつ起こるか決して油断できない.

10. 金があればいつも幸福だとは決まっていない.

11. なるべくなら明日より明後日来て下さる方が私に都合がいいのですが.

12. この問題は複雑すぎて, なかなか解けません.

13. 仕事が一つ終ったとたんにまた一つ次の仕事がきたので, 休む暇がありません.

14. 父は体が弱い代わりに意志がとても強い.

15. めったにないことですが, 停電で電車がとまることもあります.

16. 嬉しかったので, 思わず電話にお辞儀をしました.

17. 往きているものはいつか死ぬに決まっている.

19. 都市の子供は広い遊び場に恵まれていないから, 危ない道路で遊んでいます.

20. 決して騙すつもりではなかった. 

21. 玄関のベルを鳴らしても出てこないから, きっと留守ですよ. 

22. 僕のアパートは家賃が高い代わりに, 駅に近くてとても便利です.

23. この薬はきっとその病気にはきくでしょう.

24. Говорят, что немцы – трудолюбивая нация. Они никогда не тратят время понапрасну. 

25. Я слышал, это очень хороший педиатр. Он никогда не ошибается в диагнозе.

26. С улицы доносился шум строительных работ, и я никак не мог уснуть.

27. Родители моего друга особо не дают ему денег на карманные расходы, однако собираются 28. подарить на день рождения компьютер.

28. Для нее уже выбран жених. Говорят, что он богатый, его состояние оценивается в два миллиона. 

29. Принято использовать систему дней недели, существовавшую еще во времена Римской империи. Согласно религиозному учению, воскресенье как «главный день» недели стал выходным.

30. Раньше это блюдо ели только на Новый год, а теперь оно стало вполне обычным, есть даже такие семьи, где это блюдо едят каждую неделю.

31. Изначально праздники были предназначены для привлечения в дом божества. Люди спрашивали божественную волю и просили у богов о милости. 

32. Я не успеваю подстричь волосы, как они снова отрастают.

33. Есть такие легкие в общении люди, которые не успев познакомиться, тут же становятся друзьями.

34. Мама постирала свитер, а он «сел».

35. Соревнования по сумо, которые называются «басё», проводятся шесть раз в год, и популярны так же, как бейсбольные матчи.

36. Метро, наряду с государственной железной дорогой, очень популярный вид транспорта. 

37. Каждое утро десятки тысяч служащих едут на работу, а вечером возвращаются обратно.

38. Это спортсмен, несколько лет назад выступавший как дзюдоист, широко известен как у нас в стране, так и за рубежом. После выхода на пенсию он создал свой фонд помощи начинающим спортсменам. 

39. Слышал, что господин Хан сразу после того, как стал учеником школы мастера Ито, изменил и образ жизни, и привычки. 

40. Я неожиданно для себя расплакалась и рассказала родителям все, как было.

41. Основным правилом этикета в Японии является неиспользование, по возможности, слов отрицания в речи.

42. При приготовлении этого блюда постарайтесь аккуратно почистить рыбу. 

43. Без словаря не могу читать газеты на японском языке. Наверняка, когда-нибудь я стану профессиональнее. 

44. Можно сказать, что это ребенок обласкан любовью родителей и бабушек.

45. Когда наступает сезон отпусков, многие заняты подготовкой к путешествию. Часто люди вместо привычного времяпрепровождения предпочитают экстремальный отдых. 

46. Сейчас в японских домах редко можно встретить амадо. Амадо – это ставни, сделанные из досок, защищающие от ветра, дождя и снега веранду.

Завдання 14 – 1 год.

Виберіть правильні граматичні конструкції:

もの, ものなら, ものを, もので, ものか, ものの
1. 一緒に行ってくれない? 一人で行くのは怖い___.

2. 昨夜遅くまで起きていた___, 朝寝坊してしまいました.

3. 私に黙って勝手なことをしよう___, 決して許しませんよ.

4. あなたにみんなおまかせしますわ. あなただけが頼りなんです___.

5. 日本の夏などインドに比べたら暑い___.

6. ちょっと気をつければいい___, 不注意だから怪我をするのですよ.

7. 答えを教えてあげると約束はした___, 実は僕にもよくわからないで困っている.

8. いくら君が来こいと言ったって, 行く___. 

9. 子供があまりお腹が痛いと言う___, 医者にみてもらいにつれて行った. 

10. ゆっくり歩いても苦しい___, とても走ることなどできるはずがないじゃないか.

わけ, わけです, わけのわからない, わけではない, わけない(く), わけにはいかない
1. そんな___ことを言うものではない.

2. あなた一人が悪いという___. 皆が気をつけなければいけなかったことです.

3. 学校を休むときは, ___を話しなさい.

4. 苦しい___. 熱が40度もあるのですから.

5. そんなことは___. 直ぐできますよ.

6. 私のうちは北海道なので, 休みだからといって, そう簡単に帰る___. 

7. 父の言うことが分からな___が, どうしても医者になりたくない.
8. これを今買う___. お金を盗まれちゃったもの.

9. まだ定職もないんだから, 結婚する____んです.
10. 来月から四ヵ月フランスに行きます. - すると, 六月に帰って来る___ね.
はず(です), はずだった,  はずがない, ないはずだ
1. 私にこんな難しい問題が解ける___. 

2. あの人は知っている___なのに,  知らないふりをしている.

3. 薬を飲んだから, 頭痛がある___. 

4. もうすぐうまくなる___. 一所懸命がんばるから.

5. 雨が降る___ので, ピクニックに行かなかった.

Завдання 15 – 2 год.

Перекладіть речення, використовуючи вивчені граматичні конструкції:

1. Он обещал, значит, должен прийти. 

2. Она точно не придет на встречу выпускников. Ее же никто не звал. 

3. Вообще-то она должна была перезвонить, но…

4. Должно быть, он не сможет помочь тебе, он же не специалист.

5. Если очень постараешься, то в конце концов сможешь.

6. Ну и здорово же они танцуют!

7. Когда Акико была моложе, она не раз побеждала в конкурсах красоты. 

8. Извини, я смогла тебя поздравить, столько всего навалилось… забыла совсем…

9. Ну разве можно есть мороженое, если у тебя горло болит?

10. Если б только мог, завел бы себе трех жен. 

11. Хотя зарплаты не повысились, но покупательная способность каким-то образом выросла. 

12. Он начал болеть как раз с того момента, когда бросил курить и пить.

13. В течение этих нескольких дней они чувствовали себя абсолютно счастливыми.

14. Мне бы так хотелось бросить скучную работу в офисе и заняться чем-нибудь творческим.

15. Ты же здорово поешь, и все тебя просили, почему же ты так и не спел?

16. Не то чтобы я не люблю мясо, но рыбу люблю больше, поэтому и ем ее чаще.

17. Начальник всегда сдержанный, а сейчас так рассердился. Этому точно есть какая-то веская причина. 

18. Мы только вчера выучили это правило, поэтому, естественно, хорошо его помним.

19. Эти часы мне подарил дед, которого уже нет, поэтому как бы ты ни был мне дорого, подарить их тебе я не могу.

20. Он отлично разбирается в физике, поэтому экзамен запросто сдаст. 

Завдання 16 – 1 год.

Виберіть правильні відповіді:

1。私は悪かった___ゆるしてください。
a. どうか
b.なんとなく

c.どうも
d.なんとも
2。 ___経済をたて直そうと、政府は対策を練っている。
a. なんど
b.なんとかして
c.どうも
d.どうやらこうやら
3。『彼が禁酒するって。___三日と続けないだろう。』

a. なんとかなって
b.どうせ
c.どうかして

d.なんとも

4。 建築賃金の半分は___銀行から借りらなければならないだろう。

a.なんとも
b.どうやって

c.なんだか
d.どうしても

5。 ___テロリストが捕まったそうです。

a.なんとかいう
b.どうかして
     c.なんていう
d.どうこうという

6。彼女の心変わりを___感じてはいたにだが、信じたくなった。

a. どうやら
b.どうにかして   c.なんとなく
d.なんだか

7。若い時は徹夜(てつや)しても___くらい元気だった。

a.どうにもならない

b.どうかしない

c.なんともない

d.なんとかならない

8。質問したのだが、先生の説明が___分からなかった。

a.どうにか
b.どうやら
c.どうしても

d.どうせ

9。科学的水準が低かったの国でも、___国産ロケットを打ち上げられるまでになった。

a.どうか
b.なんとか
c.どうも
d.なんとしても

10。___我家が一番くつろげる場所だ。

a.なんといっても

b.どうやらこうやら

c.なんとかいう

d.どうにもこうにも

11。頭が痛いし、せきが出る。___風邪をひいたようでだ。

a.どうも
b.なんとか
c.どうせ
d.なんて

12。中村さんは子供が___7人もいるそうだ。

a.なんといっても

b.なんと

c.なんとしても

d.なんて

13。生活はあまり楽ではないが、___やっていける。

a. どうかする    b.どうにか    c. なんともなく   d.なんとしても
